
„Cu ajutorul lui Dumnezeu și al partenerilor, 
dorim să vedem un proiect de traducere a 
Bibliei început în toate limbile care au nevoie de 
aceasta până în anul 2025.”2025

VIZIUNEA

Am un vis
„Am un vis” este titlul unui discurs 
al pastorului Martin Luther King Jr. 
d in 28 august 1963 de la 
Washington. El cerea libertate, 
dreptur i egale ș i încetarea 
d iscr imină r i i , în spec ia l în 
domeniile educației și al locurilor 
de muncă , pentru cetățeni i 
afroamericani. Acest discurs a 
inspirat nu doar pe cei 200.000 de 
susținători din timpul marșului 
pentru l ibertate, ci întreaga 
societate americană și generațiile 
care au urmat. Ascultând o 
înregistrare a acestui discurs m-
am dus cu gândul la dreptul 
fiecărei persoane de a avea acces 
la Cuvântul lui Dumnezeu în limba 
lui proprie. Domnul Isus ne-a 
poruncit în Marcu 16:15, „Duceți-

vă în toată lumea și propovăduiți 
Evanghelia la orice făptură.” De-a 
lungul anilor, pe lângă Scriptura 
tradusă în limbile lor și chiar în 
multe versiuni , creș t in i i au 
acumulat multe alte resurse și 
bogăț i i pen t ru dezvo l ta rea 
credinței lor cum ar fi: radio și 
televiziune creștină, comentarii și 
dicționare Biblice, multe studii și 
resurse digitale... În timpul acesta 
mii de popoare încă zac în sclavie 
spirituală, fără acces la libertatea 
care vine prin Scriptură, un drept 
de care ar trebui să beneficieze 
fiecare om din lume. Nu este 
aceasta discriminare? De aceea 
„am un vis” ca fiecare bărbat, 
femeie și copil să beneficieze de 
Cuvântul Vieții în limba maternă, 

în timpul vieții lui. Mă rog ca 
Biserica din Europa să-și asume 
r e s p o n s a b i l i t a t e a p e n t r u 
traducerea Bibliei din lume și să 
colaborăm pentru împlinirea 
misiunii lui Dumnezeu. Așa să ne 
ajute Dumnezeu. 
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Peste 2000 de popoare, care nu au nici un verset 
din Biblie tradus în limbile lor, își pun întrebarea: Ne 
iubește Dumnezeu și pe noi, vorbește El și limba 
noastră? Unul din popoarele care de curând au 
primit răspuns afirmativ la această întrebare, este 
poporul Șekacio din vestul Etiopiei. 

La sfârșitul lunii aprilie, am început călătoria din 
Addis Ababa, capitala Etiopiei, într-o mașină de 
teren. Am urcat munți și am coborât văi timp de 
două zile până când am ajuns la Masha, o localitate 
aproape de granița de vest a Etiopiei, și care se află 
la o altitudine de peste 2200 de metri. În dimineața 
însorită de 2 mai, au început să ajungă grupuri de 
oameni, mulți vizitatori dar mai ales localnici, pentru 
sărbătoarea dedicării Noului Testament Șekacio. 

La această uriașă lucrare au contribuit mulți 
parteneri atât locali cât și externi, împreună cu Petru 
și Mirela Pașcalău și copilașii lor Ioan și Ana, 
membri Wycliffe România, care au muncit din greu 
la acest proiect aproape 10 ani. 

Acest popor aștepta acum, cântând și lăudând pe 
Dumnezeu, să ajungă cutiile cu Noi Testamente în 
limba maternă. Am fost martor la bucuria lor, atunci 
când prima cutie a intrat în biserica plină cu oameni 
nerăbdători să vadă Cartea Sfântă și să audă 
Cuvintele lui Dumnezeu în limba dulce inimii lor. 
Strigăte de bucurie au izbucnit când unul din liderii 
lor a scos primul exemplar. Apoi s-a făcut o liniște 
mare când trei tineri au început să citească pasaje 
în limba Șekacio. Atunci au înțeles și ei, că 
Dumnezeu vorbește și limba lor, că îi iubește și pe 
ei, la fel ca și pe celelalte popoare.

Ruga ț i -vă ca 
mulți din poporul 
Ș e k a c i o s ă - L 
găsească pe Isus, 
Cuvântul Cel Viu, în Cuvântul scris al Scripturii, 
așa cum spunea chiar Domnul Isus însuși în Ioan 
5:39, ”Cercetați Scripturile pentru că socotiți că în 
ele aveți viața veșnică, dar tocmai ele mărturisesc 
despre Mine.” De asemenea, rugați-vă ca acest 
popor să fie eliberat din practicile întunecate ale 
Satanei, după cuvântul Domnului Isus din Ioan 8:32 
care spune, ”Veți cunoaște adevărul și adevărul vă 
va face slobozi.” Domnul să întărească bisericile 
Șekacio, să fie o lumină puternică, atât pentru 
poporul lor cât și pentru popoarele din jur. 

Mulțumim bisericilor și credincioșilor care au 
susținut familia Pașcalău în rugăciune și financiar în 
această lucrare. Rugăm pe Domnul Secerișului să 
mai scoată lucrători pentru traducerea Bibliei, în 
cele peste 2000 de popoare care încă o așteaptă! 

Dumnezeu vorbește Șekacio
Etiopia, 2 mai 2019 



Acum câteva săptămâni am avut ocazia să-i ajutăm 
pe membrii traducători ai proiectului din limba Urim 
prin construcția a trei sisteme solare de mici 
dimensiuni. Ei folosesc în prezent aceste dispozitive 
pentru a-și alimenta laptopurile utilizate la procesul 
de traducere, la a-și încărca telefoanele, la 
difuzarea de materiale video cu filmul Isus și la a 
investi în mod general în educație. Ne-am gândit să 
continuăm acest proiect și să investim mai departe 
în sponsorizarea a 15 sisteme solare de mici 
dimensiuni ca cele din imagine. Colega noastră 
consultant (Paula Akerson) care lucrează în poporul 
Urim a distribuit deja cele trei mostre pe care le-am 
făcut. Localnicii din echipa de traducere s-au arătat 
foarte încântați și au dat un raport foarte pozitiv în 
ceea ce privește funcționarea acestor sisteme. 
Acum mai mulți localnici din sat s-au arătat 
interesați și ar dori să achiziționeze pe viitor un 
astfel de sistem solar. Paula m-a intrebat dacă ar fi 
vreo posibilitate să confecționez mai multe astfel de 
unități. 

Asamblarea și distribuirea câtorva astfel de 
dispozitive în sat ar putea ajuta comunitatea să se 
dezvolte. Acest fapt ar sprijini mai eficient procesele 
de alfabetizare și traducere a Scripturii din tribul 
Urim. Nu ne dorim să oferim aceste sisteme gratuit. 
Localnicii vor trebui sa plătească o sumă 
procentuală din valoarea achiziției ca să prețuiască 
și să folosească aceste sisteme cât mai eficient. Ne 
dorim însă să subvenționăm costul acestor 
dispozitive cu până la 65% (500 EUR). Prețul întreg 
de asamblare și livrare a 15 astfel de pachete 
(panou solar + bank de baterii) se ridică la 
aproximativ 850 EUR. Mulțumim pentru susținere.

„Eu sunt singurul Dumnezeu drept şi mântuitor, alt Dumnezeu afară de Mine nu este. 
Întoarceţi-vă la Mine, şi veţi fi mântuiţi toţi cei ce sunteţi la marginile pământului! Căci 

Eu sunt Dumnezeu, şi nu altul.” Isaia 45:21-22

500 EURFamilia Taciuc, Papua Noua Guinee 

Motive de rugăciune:

• Multumiți Domnului pentru că poporul Urim este 
cuprins în planul Său de mântuire. 

• Multumiți pentru Noul Testament care a fost 
tradus și dedicat parțial în limba lor.

• Rugați-vă pentru lideri localnici care să fie 
creștini adevărați în această comunitate.

• Rugați-vă pentru ca acești oameni să crească 
spititual tot mai mult în timp ce descoperă 
Scriptura. 

Sisteme solare pentru 
traducerea Scripturii în Urim 

SUSȚINE PROIECTUL



Vești de la birou
Prin parteneriatele pe care le 
a v e m c u i n s t i t u ț i i c a 
Universitatea Emanuel din 
Oradea și APME, am prezentat 
lucrarea la întâlnirile lor și am 
avut persoane interesate să se 
implice în traducerea Bibliei. 
Domnul să-i călăuzească.
Pe 26-30 iunie a avut  tabăra 
membrilor Wycliffe România la 
Beliș, jud. Cluj. Mulțumim lui 
Dumnezeu pentru păr tăș ia 
frumoasă pe care am avut-o și 
pentru mărturiile încurajatoare 
ale misionarilor. 
Tabăra de misiune  organizată 
împreună cu APME va avea loc 
pe 27 iulie – 2 august la Mărișel, 
jud. Cluj. Rugați-vă ca Domnul 
să mai r idice misionari ș i 
mobilizatori pentru misiune. 
Pe 26-31 august va avea loc la 
Z ă r n e ș t i ,  t a b ă r a d e 
odihnă pentru misionari. Rugați-
v ă p e n t r u r e f a c e r e a ș i 
încurajarea lucrătorilor și a 
copiilor lor. 

Wycliffe România este în proces 
de a cumpăra un spațiu pentru 
birouri  în Oradea. Rugați-vă 
pentru călăuzire și finanțele 
necesare.

Proiectul limbajul 
semnelor
Proiectul de Traducere a Bibliei 
pentru Surzi i din România 
(TBSR) se apropie cu bine de 
finalul primei faze de trei ani care 
se va încheia pe 30 septembrie. 
Mulțumim Domnului că ne-a 
ajutat atunci când s-au pus 
bazele proiectului, în timpurile de 
încercare ale echipei, și pentru 
că El s-a îngrijit de finanțele 
necesare pentru primii trei ani. 
Rugați-vă pentru sărbătoarea 
dedicării primului set de pasaje 
care va avea loc în septembrie, 
ca surzii să primească Cuvântul 
cu bucurie și să-l folosească 
pentru creșterea bisericuțelor de 
Surzi din țară. De asemenea 
rugați-vă pentru planurile care se 

fac pentru faza a doua și pentru 
finanțarea următorilor trei ani de 
lucrare. Ne rugăm ca Scriptura 
să aducă t rans formare ș i 
maturizare spirituală pentru mulți 
Surzi din România. 

ADRESA

Str. Grădina de Fragi nr. 5, 
Oradea, Bihor, 410532

Telefon: 0774 – 642 146

Email: info@wycliffe.ro

MISIONARI ÎN NEVOIE

Procentele indică în ce măsură este acoperit 

bugetul lunar al misionarului, luând în calcul 
media donațiilor primite în ultimele 12 luni.

DONAȚII • Banca Transilvania, Asociația Wycliffe România, 
SWIFT code: BTRLRO22
LEI RO24BTRL00501205N34078XX
EUR RO96BTRL00504205N34078XX
USD RO48BTRL00502205N34078XX

Vă rugăm menționați la transfer scopul donaţiei.

Pentru mai multe detalii și alte metode disponibile 
pentru a dona accesați pagina www.wycliffe.ro/donatii 


